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Рабочая программа дисциплины иностранный язык разработана в соответствии с Феде-
paJIbHbIM государственньIм образовательньIм стандартом высшего образования (ФГОС ВО)
по направлению подготовки 06,06.0l Биологические науки и паспортом науrной специаль-
ности 0З.02.08 Экология.

1. Щель и задачи дисциплины
Щель: совершенствование информачионно-коммуникативной компетентности аспи-

рантов средствами иностранного языка, необходимой для поиска информаuии на ино-
странном языке о современных научных дости}кениях, создания с.обственных научных
текстов и обмена научными достижениями - как в письменноЙ форме, так и в ходе речево-
го взаимодействия с зарубеясными коллегами с использованием языка-посредника.

Задачи:
, получение знаниЙ и изучение основных языковых средств и речевых моделей, ха-

рактерных для письменного и устного научного дискурса;
, приобретение умениЙ и навыков применения полученных знаниЙ для чтения и пе-

рёвола иностранных научных текстов, аннотирования, реферирования, представления ре-
зультатов собственного научного исследования на иностранном языке, участия в научных
конференциях и работе международных исследовательских коллективов.

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы ц
требования к планируемым результатам обу.lения по дllсциплине

Дисциплина иностранный язык относится к базовой части программы аспиранту-
ры.

Содержание дисциплины определяется планируемыми результатами обучения и
направлено на подгоtовку аспиранта:

* к профессиональной деятельности в области охраны здоровья грa>кдан;
* к работе со следующими объектами профессиональной деятельности:
- физические лица;
- население;
- юридические лица;
- биологические объекты;
- совокупность средств и технологий, направленных на создание условий для охра-

ны здоровья гра}кдан
* осуществлению следующих видов профессиональной деятельности:
- научно-исследовательская деятельность в области охраны здоровья грarкдан,

направленная на сохранение здоровья, улучшение качества и продолжительности жизни
человека путем проведения прикладных исследований в биологии и медицине,

Проuесс изучения дисциплины обеспечивает достижение планируемых результатов
осВоения образовательноЙ программы и направлен на формирование следующих компе-
тенций:

Компетенция Л огI.t.Iесltil я с в яз ь
с дIrсцIIплIIнамtl
учебного пл:lна

код формулировка

ук-3
Готовность участвовать в работе российских и междуна-
родных исследовательских коллективов по решению науч-
ных и научно-образовательных задач

Экология
!оказательная медицина. Этические ос-
новы науLIных исследований в области
экологии
Экологические риски
экологическая безопасность

ук_1
Готовность использовать современные методы и техноло-
гиИ научной коммуникации на государственном и ино-
странном языке

Эколс,lгия
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5. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины
5.1. Основная литература
1' Жаркова т.и. Немецкий язык [Электронный ресурс]: учебное пособие для

асtrирантов и соискателей l т,и. Жаркова. - Электрон. текстовые данные. - Челябинск:
Челябинский государственный институт культуры, 2007, - 127 с. - Реrким доступа:
http : //www, iprbooksho p.rr:/5 645 6.html

2. Лычко Л.Я. днглийский язык для аспирантов. English for Post-Graduate Students
[электронный ресурс]: учебно-методическое пособие по английскому языку для
аспирантОв / Л.Я. Лычко, Н.А. Новоградская-Морская. - Электрон. текстовые данные. -
Донецк: Донецкий государственный университ.i упрuuпения, 20|6. _ l58.c. - Режим
доступа:

5.2. Щополнительная литература
1, Колоскова С.Е. Немецкий язык для магистрантов и асlrирантов университетов.Auslander in Deutschland - Vоm Gastarbeiter zum Mitburger [Электронный ресурс]: учебноепособие / с.Е. Колоскова. - Электрон. текстовые данные, - Ростов-на-[ону: iохtныл

федеральный университет, 2008. - 72 с. - Реrким доступа:
h ttpl/www. iprbook s lrop. rr,r/4 7 02 9. h tm l

2, Кондратьева В;А. Немецкий язык для медиков. Повышенный уровеньпрофессионального общения в устной и письменных формах [Электронный ресурс] /
Кондратьева В. А., Зубанова о.А. - М.: ГЭоТАР-МедиЪ,2002.t- (Серия ,,XXi uй,;. -Реrким доступа:

3. Муравейская м. с,, Орлова Л.К. днглийский 
"iurn 

дп" медиков. Учебное пособие
для студентов, аспирантов, врачей и научных сотрудников. * 4-е изд., испр. - М.: Флинта:
Наука, 2001. - З84 с. (l l экз,)

4. Наролина В.И. Общение в сфере научной деятельности. _ Курск: кгму, 2о02, - 52
с. (60 экз.)

5, Пособие по английскому языку для аспирантов и соискателей, изучаIощих
английский язык (гуманитарные специальности) [Электронный ресурс] : учебное пособие
/ - Электрон. текстовые данные. - омск: омский-государственный унЙверситет им. Ф.М.
!остоевокого, 20l4. , |З2 с. - Режим доступа: lrttp://www.iprbookshop.ru/59b4O.htnrl

б, Потёмина Т.А, Немецкий язык для аспирантоu, алuпrurrl*rИ ,,)рс iЭлiЙронный
ресурс]: практическое пособие / Т.А, Потёмина. - Электрон, ,.n.io"ur. данные.Калининград: Балтийский федеральный университет им. Иммануила Канта, 201 1, - 1з4 с. -
Режим доступа: littp ://wr,wч.iрrЬооkshор.гir/2З 807.htnrl

7. Учебные задания по немецкому языку для аспирантов
ресурс] l - Электрон. текстовые данные. - Липецк:
технический университет, ЭБС АСВ, 2О|З, - 26
http ://www. iрrЬооkshор.rul5 5 l 72. lrtml

,/ официальный сайт Министерства здравоохранения
Электронный рубрикатор клинических

5.3. ПериодIлческIlе издания (журналы)
ЖурналЫ на англиЙском, немецком и французско, языках по соответствуtощей

направленности.

5,4, Электронное информационное обеспечение ll профессиональные базы
данных

и соискателей [Электронный
Липецкий государственный

с. - Режим доступа:

Российской Фелераuии.
рекомендаций URL:

http ://сr. rosmirrzdгav. ru/# l /,/ о6rur*"пrиIй, В.емирной
http ://www.who. int/rLr/,/ КонсультантПлюс.
https ://krrrsktned.conr/
оф"ц"а,""ный сайт
littps ://еIiЬrаr)z.rtr/

офrцrал"ный сайт
httр://нэб.рф/

организации здравоохранения. URL:

URL:
rltarlt pl

научной электронной библиотеки еLIBRARY.RU. URL:

Национальной электронной библиотеки (НЭБ). URL:



-

,/ Федеральная электронная медицинская библиотека. URL:
lrttp://1 93.232.7. 1 09/fem1,/ База данных международного индекса наг{ного цитирования kweb of
science >. URL : lrttp : //www. webofscierrce. соm/./ Полнотекстовая база данных <Medline Complete>, URL:
lrttp : //searclr. ebscoho st. со rni,/ Полнотекстовая база данных <Polpred.com Обзор СМИ), URL:
httр://роlргеd.соm/

'/ Официальный сайт научной электронной библиотеки <КиберЛенинка).
URL : https ://c),berlerri nka. rr.r/

ъ



;q,>з
бл
-ц
Е.9

oiý
*qJЁ
;OoJ
9ФФд\о l-0л:

л-0
Fа:

-ч

!_, iБ з Ё 2сJYо_ло-
Е -ý л g о3 эь Fл* 3t_ 

= 
*9 _ Lл* =Ё ё3; 1n Б о_ kч }- s о \JgiE1 iЕ ;"iE 5

l у .=- а О
. =Е }iЕ а'= 

= €оо,< 
=iJ : ' с+z .=

9 ý*: яй оF ib ?."; g
5ОЁn, €:'о.Е>ц;-ц
*9цrV<Ut
ýс,.| ой | х бс]jlф\о л Е !:о] 9а3Rэз ЕRЁ+'s.
*N {'i о i c.i Ка5 й ьZýБ>z-
-ý € io- =ý Э:ý = ; r;O э.,]
=ýai ЁБ=5;о1*+*!5йi*э;
Е зЁ i з 9, Ё з Е ;
i Y аqtr!v 8{с.,r. о Ф- О о .с.
- tr1 c,t oo,1 сaс]ý Цrlоа

.- ,д

=ёФб

ао
.Е
дF

.д9
ЕF:а
.J !Y

9aЕ

Fч

лtr

)=хtýФq-.:Ф
-=cd=s|:s-дт(--U{
5 i Е 8 рЁ 6* Е Ф у d' а
ý ý " я ý Е- Е

" ;,Rз р Е я Ё
= : F q ЦЧ о_:ЕаIýа,;,ччrУ=лл:
Ф;оYэz.
л-(vччFё= 6=< 

=-Ep;fj!38
"ёЕ=Ёi*:rцJRs;Еqýf,'э:aс,U;i'сЕз

-qJФ=LiзlсЕ*F}-d )sрЁ
эS ЕЕs:iэ
!:,;'Еýу€,iýЁ,==iв.а=}з

Е Е Ё 1- 
= 

э5
Е * з ?- я ý ? 9
:с Ё iФ = 

F.a.a=9 = О'Е о н sY ЕU F i -l;:-1д\:-; g ; эЕ i= ?Ё

j.iЕ
л)= F

!ч:d

Ф Ф'=F::
ФЁ:
]=сl

ý,=i
лФ9
ё->
в2чтО

Lta
(ý

пý
сa ''

с!
Sю
5-)
сdч

Ф5
о_-

:zэо^
6 9ý9*N
о 

^ -'oibSZZ

zё

4
9
з
Ф

Ф

Ф
-9

q,)

t9

Ф

уа
Ф

х
q)

I

9

tза
\о

oq-



7. Оценочные средства

Примерная тематика рефератов
реферат для сдачи кандидатского экзамена по курсу <иностранный язык)

выполняется по тематике научно_квалификационной работы (диссертаuии).
Предлагаемая тема долхtны быть согласована с научным руководителем аспираНТа,

затем с заведующим кафелрой иностранных языков и утверждена им для исполнения.
Полробное описание требований к содержанию реферата приведено в

методических указаниях, :

Реферат подается на кафедру не позднее, чем за неделю до дня кандидатского экзамена

Вопросы для устной части экзамеliа

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК:
l. Will you please introduce yourself? What is your (full/ family/ first/ Christiarr/ patrorrymic)

fiarne?
2. When and where wеr'е you bom?
3. When did you епtеr the University?
4. What faculty did you study at?
5. Wlren did you graduate frоm the University?
6. Whеrе did you work after graduating frоm the University?
7. What was уоur job/work/post?
8, Whеrе do you work now?
9. What is уоur job/Йork/post?
10. Whеrе do уоu study (are you studying) now?
l 1. Аrе you taking а post-graduate соursе?
12. Аrе you а post-graduate student (an extra-mural post-graduate studer't) оr а

competitor/seeker for the Candidate degree?
l З. Аrе yol; interested in science?
14. Аrе you саrrуiпg out апу scientific rеsеаrсh (work)?
15, Irr wliat field of Medicine/Pharmacy/Economics/Psychology аrе you working?
l6. What рrоЬlеm аrе you investigating?
17. Wlrat is the theme/topic of уоur thesis/dissertation? Why have you chosen this topic? Is it
i nteresting/top ical/impofi ant?
1 8. Who is your scientific adviser/supervisor/consultant?
l9. What is the aim/purpose/objective of your researcЫinvestigation?

What tasks should you solve to achieve the aim?
Task one is to ... Task two..,

20. Why is your work/researcЫinvestigation topical/innovative? What does the topicality/novelty
оfуоur rеsеаrсh consist in?
21. You'll Ье the first to study ..., won't you?
22.Do you have to саrrу out any experiment?
23. Have you аlrеаdу conducted уоur researcЫinvestigation/experimerrt?
24. How long have you been conducting...?
25. Do you have to use animal models in уоur research? What animals аrе being r"rsed Ьу your?

26. What results do you expect to achieve/get аftеr completing уоur investigation?
27, Are you going to conduct clinical investigations?
28. What methods are you going to use in уоur research?
29. Have ydu got any publications on уоur topic? How mапу articles/abstracts have you

publislred?
30. What have you already done? Have you written the first/theoretical clrapter(s)? Wlrat аrе yor"r

doing now? What аrе you going to do?

l



немецкий язык:
1. Wie heiBen Sie? Wie ist Ihr Name? Wie ist Ihr Vоhrпаmе? Wie ist Ihr Vatersname?
2, Wo und wапп sind (wurden) Sie geboren?

3, wann haben sie die medizinische Hochschule betreten?
4, An welcher Fakultiit haben Sie studiert?
5. wann haben sie die medizinische Hochschule absolvieп? welche mediziniscl"re

Hochschule haben Sie absolviert?
6, Wo haben Sie nach dem AbschluB dеr Hocl.schule gearbeitet?
7. Als was hаЬеп Sie gearbeitet? :

8. Haben Sie Ordinatur absolviert?
9. Wo arbeiten Sie jetzt?
10. Wo studieren Sie jetzt?
1 1 . Studieren Sie jetzt an der Aspirantur?
12, Sind SieAspirant oder ВеwеrЬеr? Sind Sie Direktaspirant оdеr Fernaspirant?

}3. Iпtеrёssiеrеп Sie sich ftir Wissenschaft?
14. Beschtiftigen Sie sich mit der Forschungsarbeit?
15. Wie ist das Thema Ihrеr wissenschaftlichen Arbeit? Wie heiBt das Thema.,?
l б. Warum haben Sie dieses Thema gewЁhlt?
11. An welchem РrоЬlеm arbeiten Sie?
l8. Auf welchem Gebiet dеr Medizin (Pharmazie, Wissenschaft...) arbeiten Sie?
19. Wie ist das Ziel Ihrеr Forschungsarbeit?
20. Wаrum ist Ihre Arbeit aktuell? (dieses РrоЬlеm dieses Thema usw.)
2|. Welclie Neuhpit hat Ihre Forschungsarbeit?
22, Sollen Sie ein Experiment (einen Versuch) durchfiihren?
2З, Haben Sie schon Ihrеп wissenschaftlichen Vеrsuсh duгсhgеfiihrt?
24. Ап welchen Tieren fiihrеп Sie Ihre Versuche durch? An welchen Тiеrеп haben Sie Ihren

Vеrsuсh durchgefiihr1?
25, (Versuchstiere: МЁusе, Ratten, Kaninchen, Frёsсhе., Кrоtеп, Hunde, Katzen)
26, Wie sollen Ergebnisse (Resultate) Ihrеr Arbeit sein?
27. Planen Sie klinische Untersuchungen durchzuflihren?
28. Welche Untersuchungsmethoden benutzen Sie? (Benutzert: einsetzen, : anwendert
:чегwепdеп)

29, Wеr betreut Ihre wissenschaftliche Arbeit? (leiteф

З0. Wеr ist Ihr wissenschaftlicher Веtrеuеr? (Leiter)
31. Haben Sie schon einige Ergebnisse Ihrer wissenschaftlichen Arbeit verбffentlicht?
З2. Wieviel Verбffentlichungen haben Sie schon?
3З, Haben Sie schon Verбffentlichungen?
З4. Wie lange arbeiten Sie schon an diesem Problem? Beginnen Sie die Arbeit? Ist Ihге

Arbeit schon fertig? Haben Sie die Dissertation schon geschrieben? Wann werden Sie Ilrrе
D i ssertation рrопrоч ieren?

Французский язык:
l. Presentez-vous, s'il vous plait. Dites чоtrе nom de famille, votre рrепоm.
2. Ou avez-vous fait vos etudes superieuies? Quelle universite (faculte) avez-volls tеrmiпе?
З. Avez_vous participe au travail du сеrсlе scientifique? А quoi votts interessiez -vous ie

plrrs?
4. Ou et соmmе qui travaillez_vous ? Depuis quand travaillez-vous? Avez-volls urr grand

stage de travail pratique?
5. Quel est le sujet de vos recherches scientifiques?
6. Etes-vous postulent au grade scientifique ou bien faites-vous vos etudes соmmе Ьоursiеr
de tlrese?
7. combien d'annees les Ьоursiеrs de these font-ils leurs etudes?
8. Qui est- се qui dirige vos recherches scientifiqtres?



9. Quel est le sujet de votre these?
10. Est-ce que votre travail роtrе un caractere pratique (theorique)?

l 1, Pourquoi vous etes-vous interesse au sujet ci-dessus?
|2. Formulez les buts essentiels que vous vous posez au couIs de vos recherches.

13. Quelles methodes utilisez-vous роur obtenir les objectifs poses?

|4. Sur quels principes se basent vos recherches?
15. Est-ce que le рrоЬlеmе que vous examinez est actuel?
16. Fait-il objet d'interet de savants russes et etrangers?
17. дчеz-чоus participe aux conferences internationales, aux Symposiums, aux congres?

18. Avez-vous publies quelques resultats de vos recherches?
19, Quels resultats esperez-vous obtenir?
20. Quel est l'interet pratique de vos rесhеrсhеs?
21. Fites-vous des experiments laboratoires?
22. Effectuez-vous des travaux analytiques?

?З. Роuчёz-чоus evaluer les resultats que vous avez deja obtenus?
24. vous interessez-vous аuх recherches d'autres savants dans le domaine de vos etudes?

25. Est-ce que les resultats de vos recherches sont сопfirmеs раr des ехреrimепts?
26, Pendant combien d'annees fеrеz-чоus vos rесhеrсhеs?
27 . Disposez_vous de toutes les ressources necessaires а чоtrе travail?
28, Travaillez-vous dansdes laboratoires, cliniques, bibliotheques?
29. Depuis quand preparez-vous votre these?

30. Quand allez-vous soutenir votre these?

Основные формы контроля и представления соответствующих
Иностраltllыfi языl{>>оценоLIных средств в по дисцIIплIIIIе ((ylHoc IlIlыtt язы

Форпла контроля
(оценlrванлlя)

Краткая xirpaKTeplIсTIIIta форпrы
контроля, оценочных средств

ПредставлеtIлIе оценоtIIIог0
сDедстI}а в ФоС

Собеседование Форма устного опроса. Специалъная
беседа экзаменаторов с обучающимся
на темы, связанные с научным
исследованием аспиранта.

Вопросы для собеседования

Письменная работа
(перевол со словарем

фрагмента научной
статьи)

Приучает к точности нахождения
эквившIентов иноязычных
специальных терминов,
лаконичности, связанности излохtения
мысли,

Задания для письменной

работы (тексты статей по
специапьности)

Письменная работа
(перелача содерх(ания
научной статьи на

русском и иностранном
языках)

Краткое письменное изложение
основных идей статьи направлен на

формирование умения отбирать
основное, оценку умения свертывания
информаuии в соответствии с

требованиями, предъявляемыми к
научным аннотациям.

задания для письменной

работы (тексты статей по
специальности, речевые
модели для передачи
содержания научной статьи)

Фос



7. Оценочные средства
Примерная тематика рефератов

Реферат для сдачи кандидатского экзамена по курсу <Иностранный язык)
выполняется по тематике научно-ква;lификачионной работы (диссертации).

Преллагаемая тема должны быть согласована с научным руководителем аспиранта,
затем с заведующим кафелрой иностранньIх языков и утверждена им для исполнения.
Реферат подается на кафедру не позднее, чем за неделю до дня кандидатского экзамена

Подготовка текста реферата на русском языке с использованием иноязычньIх
источников является обязательным условием допуска к сдаче кандидатского экзамена по
дисциплинЬ <Иностранный язык)

Требования к оформлению реферата:
Реферат оформляется на листах формата А 4. На титульном листе укrц}ываются

наименование университета, направление подготовки, наименование кафедры,

диоциплина, курс (год обучения), фамилия аспиранта, научное звание и фамилия
преподавателя,

Реферат должен включать оглавление, введение, основную часть, заключение,

список использованных источников иностранной литературы (10-20 источников).

Примерный объем реферата - 1 0 - 1 5 страниц машинописного текста.

Методические рекомендации по написанию реферата:
Выполняя работу следует:

- корректно сформулировать тему реферата и согласовать ее с научным руководителем;
- изучить иноязычЕую научн}то литературу по исслелуемой теме и дать ее краткий обзор;

- логически грамотно изложить содержание.

Все цитаты в реферате сопровождаются ссылками на литературные источники и

даются в кавычках. Сноски на источники можно делать внизу страницы или в конце

работы. Список иноязычной литературы (библиография) составляется по общепринятым
правилам описания источников.

Проведение кандидатского экзамена по дисциплине <<Иностранный язык))

Экзамен проводится в три этапа:

1. Изучающее чтение оригин€rльного текста (фрагмента научной статьи) по теме

диссертации или по специальности. Объем - 2500-3000 печатных знаков.

Время выполнения работы - 45-60 мин)л, форма проверки - контроль умений
перевода и передачи основного содержания текста на иностранном языке в

форме резюме.
2. Беглое чтение оригинЕIльного текста по теме диссертационного исследования

или по специальности. Объем - 1000-1500 печатных знаков. Время выполнения

- 2-З минуты. Форма проверки - передача извлеченной информации на

русском языке.
3. Беседа с экзаN{енатором на иностранном языке по BoпpocElI\,I, связанным со

специальностью и научной работой аспиранта (соискателя).

Результаты экзамена оцениваются по пятиба-пльной системе,

Пример текста научной статьи для перевода на русский язык,
составления резюме на иностранном языке и комментария на русском

языке.
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Abstract

The textile sector comprises sечеrаl segments and detain а great economic and social value.

Textile industries, however, demands lаrgе amounts of wаtеr and generate great loads of
effluent in their production process. The effluent's physical and chemical раrаmеtеrsо as

mчсh as its microbiological and ecotoxicological aspects, has Ьееп extremely useful to find
очt the key aspects fоr the development of novel methods of treatment and implementation of
new techniques of industrial processing. In this study, а real effluent sample was collected
frоm а textile factory situated in the southeast region of Brazil and analyzed fоr turbidity,

solids content, oils and greases, alkalinity, рН value, electrical conductivity, BOD, COD,
оrgапiс and inorganic components, total viable bacteria, coliforms and ECso ecotoxicological
degree using the miсrосrustасеап Dарhпiа mаgпа and the lettuce Lactuca sativa. Тhе
mеаsчrеd раrаmеtеrs wеrе seen to have а great variation in comparison to а vast literature

rероrt and the characterization was shown to Ье extremely important in the sеаrсh of new
methods to reduce the чоlчmе and the toxicity of this kind оf effluent.

Keywords: Wastewater, residue, environmental monitoring, pollution prevention, dyeing
industry
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1. Iпtrоdчсtiоп

The textile sector is опе of the oldest and most traditional in the world, with first rероrt dating
back to 3000 ВС (Raichurkar and Ramachandran 2015). Today, the textile sector detains а

great social and economic importance, comprising several subareas, such as the production
and dyeing of уагпs and fiЬеrs, development and manufacturing of clothing; fashiorr trends,
logistics, retailing and distribution of products (Kozlowski et а1.201б; Аgаrwаl eta|.20l'7;
Todeschini et al. 2017). According to estimates, in the globe, the total market value of the

textile industry segment is expected to rеасh $842,6 billion in the уеаr of 2020 (Sivaram et al.
20l9), In Brazil, in the уеаr of 2017, the textile sector employed about 1.5 million wогkеrs
with а market чаluе of ý5З.4 billion of dollars (Lucato et al,20|7),

,
Although its notable economic and social importance, textile industries are kпоwп to use
large amount of water in their industrial process and generate high quantities of effluent.
Around 200 liters of water is used реr kilogram of raw mateTial, whereas, approximately 10

to 15% of that чоlumе is lost in form of effluent (Husain 200б; Ghaly et al. 2014), According
to Dey and Islam (2015), small industrial plants generate ап ачеrаgе of 8 m3/L of effluent реr
day and may rеасh around 400 m3/L in larger industrial plants, In most of the cases, textile
effluents аrе consisted of а junction of wastes of several industrial proceýses, which gепеrаtеs

а final effluent with а complex characteristic (Beltrame, 2000; Siчаrаm et al. 2019)

The physicochemical characteristics of textile effluents, such as the turbidity, solids content,

рН value, electrical conductivity, BOD, COD, alkalinity, oils and greases, concentration of
оrgапiс and inorganic components, has Ьееп crucial in the development and implementation
of поче1 methods of treatment (Соrrеiа et а1. 1994; Bisschops and Spanjers 2003). The
miсrоЬiаl and ecotoxicological aspects of the effluent, such as the quantify coliforms and its
degree of ecotoxicity, has also Ьееп useful in the development of new treatment techniques
and епчirопmепtаl management strategies (Sponza 2002;Аkроr and Muchie 20l1).

The рrеsепсе of fecal coliforms, а grочр of Ьасtегiа that аrе present in the intestinal flоrа of
warm-blooded animals, presumes the presence of entero-pathogenies that have the potential
to cause infectious diseases in humans, such as those of the gепеrа Escherichia, Klebsiela,
Eпterobacter, Citrobacter апd Serratia (Rоmрrё et а1. 2002; Раlr 20114), Enteric bacteria,
viruses and parasites аrе known to Ье responsible fоr the spread of чаriочs wаtеrЬоrпе
diseases and cause а high mortality rate in the world (Gavrilescu et al. 20l5). The examples
also include bacteria of the genus Sаlmопеllа, ИЬriо апd Legioпella, protozoa such as

Giardia lamblia апd Cryptosporidium раvrum, as much as viruses such as hepatitis and
rotavirus (Аkроr and Muchie 20l l).

The ecotoxiciЦ also called environmental toxicoiogy, is the science that evaluates the effect
of pollutants frоm an ecological perspective (Levin et al.20l1). The ecotoxicology aýsesses

the impact of pollutants in the scale of populations, communities and ecosystems, through the
use of testing organisms (Hoffrnan et а|. 2002). Ecotoxicological parameters аrе used to
forecast the trацsfоrmаtiоп рrосеssеs of pollutants in the environment at different trophic
levels (Moriarty 1988; Costa et al. 2008; Gачrilеsсч 2010), In this context, the objective of
this study was to collect а sample of textile effluent from а plant located in the southeast
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rеgiоп of Brazil and characterize it through its physicochemical, microbiological and
ecotoxicological aspects.

2. Material and Methods

2.1 Sample Соllесtiоп

The raw efItuent was collected at l1:00 аm in October 20l8 frоm an industrial plant located
in the southeast region of Brazil. The industry was счrrепtlу processing only cotton fiЬеrs and
gепеrаtеd an ачеrаgе оf 40 m3 of effluent реr hour. The mаtеriаl was collected before mixing
with any traditional sewago оr treatmcnt system. The sample was transported and rеfrigегаtеd
maintained until the analysis рrосеdчrе.

,
2.2 UI/-ПS Дпаlуsis, рН Value апd Electrical Сопduсtiviф

The spectrophotometric analyzes were made in the spectrophotometer UV_240l (Shimadzu)
in quartz cuvettes with 4.5 сm height, 1.2 сm width and 1.2 сm depth. The АЬsоrЬапсе scans
wеrе реrfогmеd at the wavelength of 300 to 800 пm, with 1.0 пm iпtегчаl between the
readings, The readings were made Ьеfоrе and аftеr centrifugation at 4000 rрm fоr 30 minutes.
The sample was diluted when necessary. The рН value of the sample was measured on the рН
meter DMPH-2 (Digimed), calibrated with Ьuffеr solution of рН 4.0 and 7.0. The electrical
conductivity was measured through the conductivity mеtеr СА150 (Comitec), calibrated in
standard conductivity solution.

2. 3 Р hys iccl chemic al Апаlуs i s

The turbidity mеаsurеmепt was done through the method 2130Ь, settleable solids through the
method 2540f, total suspended solids Ьу the method 2540d, total dissolved solids Ьу the
method 2450с, BODs and COD Ьу the methods 52l0b and 5220d, alkalinity Ьу method
23ZOb, oils and grеаsеs Ьу method 5520l total nitrogen Ьу the 4500-No,gB method, cyanide
ЬУ 4500-CN-de method, chromium Ьу 3500-СrЬ, fluoride Ьу 4500-fc, sulfide Ьу 4500-s2d
and the total рhепоl Ьу the 5530cd method (АРНА 2017). The concentrations of aluminum,
Ьаrium, Ьогоп, cadmium, calcium, lead, сорреr, tin, irоп, phosphorus, magnesium,
manganese, mеrсury nickel, potassium, silver, selenium, sodium, zinc wеrе detected Ьу the
method 6010c, arsenic Ьу method 7062, аmmопiасаl nitrogen Ьу the method 350.1, chloride
and sulfate Ьу method 300,1 (USEPA 1993; USEPA 1994; USEPA 1997; USEPA 2007). The
analyzes of benzene, сhlоrоfоrm, dichloroethenes, styrene, ethylbenzene, trichloroethene,
toluene and xylene wеrе done using method 8260d (USEPA 1993).

2, 4 Microbiolo gical Дпаlуzеs

The епчmеrаtiоп оf total and fecal colifoгms was done through the method s 9222е апd 9222е
(АРНА 2017). The total enumeration of microbial colonies was done Ьу the Drор Plate
method, based on Herigstad (2001). The method consisted of adding 50 pL of serial dilutions
of the sample in peptone water (0.1% йч) to а quadrant of а petri dish that contained РСА
medium. The 50 ul wеrе dispensed separately in 5 drops with а volume of 10 pL each. After
drying the droplets, the plates wеrе incubated at 35'С fоr 24 hours and analyzed visually fоr
the number of colonies fогmiпg units (СFU), The enumeration was done through equation 1.
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Equation 1

I]FC тпГL: 
jX 

, рр

where NС refers to the пчmЬеr of colonies growing in each quadrant of the plate hnd DД to

the sample dilution factor.

2, 5 Ecotoxicological Дпаlуzеs

The.Eczo and Ecso indexes wеrе determined Ьу liпеаr regression of the biological factor as а

$,rnction of the logarithmic effluent сопсепtrаtiоп (Moriarty 1988). The acute toxicity index

was calculated using the mean effective concentration (ATU : 100/ECso) and clasSified

according to table l.

Table l. Scale oftoxicity based оп Sanchez et al. (1988).

Rank ECso (%) ATU Class

<25 >4.0 Vеry Toxic

26-50 з,9-2.0 Moderately toxic

5|-74 1.9-1.4 Toxic

>75 <1.3 Slightly

No toxic effect Nontoxic

2.5,1 Immobilization of the Microcrustacean Daphnia Magna

The acute toxicity test \ryith Dарhпiа mаgпа miсrосrustасеап was done ассоrdiпg to oEcD
(2004), The ехреrimепt was done in quadruplicate test tubes containing 10 mL of different

sample dilutions and 5 microcrustaceans each (2 mL реr individual). The exposure time of

the test organisms was 48 hоurs at 20оС in the dark The dilution wаtеr and the ехрегimепt

сопtrоl had the hardness of 209.52 mg L-l (СаСОз) and рН value of 7.84.

2.5.2 Inhibition of Gегmiпаtiоп of the Lettuce Lactuca Sativa

тhе degree of phytotoxicity was determined Ьу the inhibition of germination of the lettuce

Lactuca sativa. The seeds wеrе obtained in соmmеrсiаl packs without the presencc of

agrochemicals. The experiment WaS done Ьу adding 3.0 mL of different sample

concentrations and 20 seeds of lettuce in sterile petri dishes containing а filter рареr at the

bottom. The plates were incubated in а climatic сhаmЬеr atZl"C for 120h in the dark. The

реrсепtаgе of inhibition waý calculated frоm Arairjo and Мопtеirо (2005) gегmiпаtiоп index,

using measures of root lengthening and relative germination of the seeds in each plate

(Equations 2, 3 and 4). The positive сопtrоl was done Ьу replacing the sample with zinc

sulphate solution (0.05 м) and the negative control with sterile deionized water. The

experiment was done in duplicate.

Equation 2

www.macrothink.org/j ее



JltНзЕ,i""Н*,п
Jочrпаl of Епчirопmепt апd Ecology

ISSN 2l57-6092
2019, Vоl. l0, No. 1

rRLsr*r: t*r.j х r00

Equation 3

zGSsr
RG=(-rr.,) х],00

Equation 4

[(пr х вс)l
G/N=100- L-бб-i

where Лд refers to the relative rооt length (%), Rzs to the mеап root length of the seeds оп

the plate with the sample, ДZс to the mean rооt length of the seeds in the сопtrоl plate, ДG to

the relative germination index (%), GSs to the пumЬеr of seeds that germinated on the plate

containing the sample, G,Sc to the пчmЬеr of seeds that germinated in the control plate, G/N

to the germination inhibition index (%).

3. Results

3, 1 ЕJJIuепt Characteristics

The textile efIluent had ап unpleasant оdоr, with а turbidity index of 650 NTU and highest

absorbance of 0.28 (dilution 1:64) at the wavelength rеgiоп of 667 nm (},nlu*) (Figure l),

Тhеrе was the quantity of 1.0 mL L-l of settleable and 6790 mg L-l of total solids. The

effluent had an alkalinity value of 4200 mg СаСОз L-l, the amount of 33.8 mg L-l of oils and

grеаSеS, рН value of 10.31 units and electrical conductivity of 7260 pS/cm. The BODs and

COD values were |747 апd З595 mg L-l, with а BOD/COD factor of 0,49. The microbial

епчmеrаtiоп indicated the рrеsепсе of 5,3 х 105 UFС ml--l of cultivable bacteria,2,0 х l02

UFC ml-l оf total coliforms and 1,0 х 102 UFC ml--l fecal соlifогms. The ecotoxicological

test with D. mаgпа апd L, sativa indicated ECso values of 3.04% апd 66.24Yо. The

concentrations of heavy metals, trace elements, organic and inorganic components аrе cited

in table 2.
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раrаmеtеr Result Unit

Total coliforms 2.0 х 102 UFC ml--l

Total fecal coliforms 1.0 х l02 UFC ml--l

D. пlаgпа (ECso) 3.04 %

L. sativa (ECso) 66.24

4. Discussion

4.] Odor

Тhе effluent l1ad ап unpleasant оdоц рrоЬаЬlу due the рrеsепсе of volatile components, so

cJlled volatile оrgапiс compounds (VОС) оr аir toxics. Those components, which include

nitrous gases, sulfur compounds and aromatic hydrocarbons, аrе known to Ье hагmful to

humans, the environment, and also mау modify the composition of the аtmоsрhегiс аir
(Miiezzinoýlu 1998; Реrеirа 2002; Dey and Islam 2015). The implementation of air filters

had Ьееп proved as а feasible method fоr lowering the emission of air pollutants Ьу industrial
plants (Leson and Winer 1991; Subrenat and Le Cloirec 2006). The rерlасе of traditional

chemicals to less-toxic ones, the optimization of the industrial operations and better

agroforestry management wеrе also rесоmmепdеd to reduce the emission of air pollutants

(Mi,iezzinoýlu 1998).

4.2 рН Value

The рН directly affects the capacity of water buffering, iпtеrfеrе the chemical reactions, the

metabolism of living organisms and were рrочеп to cause great influence in aquatics and

terrestrial ecosystems (Goodwin et al. l988; Beltrame 2000; ýImek and Соореr 2002; Lacoul
and Frееdmап 2006; Наrtmап 2008; Wootton and Fоrеstеr 2008; Favas et al. 2016; Gбmеz et

а1.2017). The vast mаjоritу of fishes, fоr example, only sчrчiче in а пагrоw рН rапgе of 6-9

(Dey and Islam 2015). The alkaline рН of 10.31 is due the use of hydroxide and sodium

саrЬопаtе, соmmопlу used in the processing of cotton fibers (Rodrigues et al. 2013).

Literature reports, indeed, indicated а high variation in this раrаmеtец with рН values

rапgiпg frоm acid 3.0 to alkaline 13.0 (Table 3).

The high рН variation is due to the use of а great diversity of chemical reagents and different

types of rаw materials in the textile processing (Соrrеiа et al, l994; Vеrmа et al, 2012; dos

Santos 20l8). Iп addition, effluents of this type, in most cases, аrе composed of mixtures

frоm sечеrаl different industrial processes (Веltrаmе 2000; Sivaram 2019). In gепеrа1, the рН
of the effluent is neutralized in the early stages of the treatment рrосеss, called equalization

оr neutralization steps (Kunz et а|. 2002; PowaT et al., 20lZ). The рН adjustment had Ьееп

crucial in most treatment techniques, especially the biologioal опеs, such as activated sludge

and апаеrоЬiс reactors (Lin and Peng 1994; Rajeshwari et al. 2000; Rai et al. 2005; Sаrауч

and Sandhya2012).

4, 3 Electrical Coпductivity

The electrical conductivity is the capability of а material being аЬlе to conduct an еlесtriс

%
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сurrепt (Lee et al. 2012). The electrical conductivity is used to quantity the ionic content of
aqueous solutions and the dissolved salts that аrе present in а solvent, an important раrаmеtеr
fоr water rечsе (Chuang et aL, 2007; Тогrеs et al. 2009). The high value of 72б0 pS/cm seen

the effluent is due to the use of high concentrations of salts used to fix the dyes to the fiЬеrs,

such as chloride and sodium sulfate (Khatri et а1. 2015). Reports in the literature indicated

values Ьеtwеёп б53 and 29800 pS/cm (Table 3). The high concentration of dissolved salts in

this type of effluent is wоrryiпg, since they аrе not possible to Ье rеmочеd Ьу conventional

trеаtmепt methods (Sultana et al, 2013). In general, effluents with ап electrical conductivity

аЬоче 2,000 рS/сm tend to cause adverse effects on freshwater species and the life of aquatic

organisms (Goodfellow, 2000; Моrrisоп 2001). МеmЬrапе filtration methods, such as

el9ctrodialysis,' nanofiltration and rечеrsе osmosis, had Ьееп efficiently used in the salt

rеmочаl of industrial effluents (Bes-Piб 2005; Grеепlее 2009; Vап der Bruggen et al. 20l7),

4.4 BOD апd COD

The BOD and COD, which rеfеrs to the аеrоЬiс microbial and chemical decomposition of the

organic matter, as much the BOD/COD ratio, аrе parameters that allow the classification of
the biodegradability of effluents (Samudro and Mangkoedihardjo 20l0). According to the

results, the values of 1747 mg L-l of BOD and 3595 mg L-l of COD indicated а mеап

рrеsепсе of non-biodegradable organic matter, with а BOD/COD ratio of 0.49. Literature

rероrts, hоwечец indicated studies with ехtгеmеlу low BOD/COD ratio, with values аrочпd

0.0l units (Table 3).

Values below 0.25 in the BOD/COD rаtе рrеsllmе the рrеsепсо of lаrgе рrороrtiопs of
non-biodegradable organic matter, such as humic and fulvic acids, as well as lаrgе amounts of
suspended solids such as salts, chlorides, carbonates, ammonia and sodium (Al-Kdasi et al,

2004; Samudro and Mangkoedihardjo 2010). Molecules with high mоlесчlаr weight and

complex chemical structure, such as dyes and fibers residues, also have а significant

influence in the non-biodegradable organic matter content of textile effluents (Akpor and

Muchie 2011; Dey апd Islam 2015). Chemical and oxidative treatments such as

coagulatior/flocculation, electro-fenton and ozonation had Ьееп efficiently used to reduce the

non-biodegradable organic matter in textile effluents (Ramesh et al.2017; Roshini et а|,2017;

Fачеrо et al.2018; Ulucan-Altuntas and Ilhan 2018). The usе of anaerobic bioreactors had

also Ьееп shown to achieve considerable реrfоrmапсе in the reduction of non-biodegradable

organic matter content in this type of effluent (Bhattacharjee 20|7).

4,5 Turbidiф апd Coloratiotl

The б50 NTU of turbidity indicated the presence,of high quantity of colloidal substances and

suspended matter (Hongve and Akesson 1996), The turbidity index also includes уаrпs, lint,

rags and а рrороrtiоп of dyes that did not bind the fiЬеrs during the industrial process

(Guaratini and Zanoni 2000; Сагmеп and Daniela 2012; Ghaly et al. 20|4; Сhапdrап 20l6).
The раrаmеtеr was seen to have а great variation, since the textile production processes аrе

closed related to fashion trends (O'Neill 1999) (Table 3). High colored effluents rерrеsепt а

mаjоr environmental risk since they alter directly the visual арреаrапсе of water. They аrе

responsible for influencing the rаtе of photosynthesis and the eutrophication of water bodies
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речевые модели, рекомендуемые для составления резюме на
(первый этап экзамена):

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК

иностранном языке

The article/paper is headlined/called/entitled...
It was published in the journal ,,_ '' in April 2017
The authors of the article аrеlТhе article is written Ьу... ?

The article describes/is devoted to/deals witЫtackles the рrоЬlеm of...
The text is composed оf /consists of several parts/sections/paragraphs.
They аrе ...
The Introduction is devoted to ...The next part /section describes...
The authors. also describe/give the definition of iexplair/ enumerate/ give some examples of...rwe also learn some facts/ information about...
The authors соmе to the conclusion that.../ It is concluded that ...
I found the article interesting (informative, dull, of no value, important, hard to understand,useful fоr specialists /wide range of readers etc.)

Немецкий язык
In diesem Text handelt es sich um ...
Dеr Text gliedert sich in ... Abschnitte
Zu ВеgiЙ des Textes spricht mап tiber ...
Weiter wird darauf Hngewiesen, dass ...
Besonders wird betont, dass ...
Daraus ergibt sich, dass ...
Es ist zu beachten, dass ...
Nicht zuletzt ist .., von Bedeutung
AbschlieBend wird betont, dass ...
Es ist посh zu еrwДhпеп, dass

Французский язык:
L'article que j'ai lu а pour titre . . . .Son auteur est... .Il est publie dans la rечuе.., .L'aricle contient l'information sur.../il est consacr е а lilrеflеtе....
Dans l'article il s'agit de ... /оп parle en bref ( en details jde... 

.
Les auteurs toucnent le probleme de.../ soulignent /envisagent le probleme de...L'auteur accentue l'attention sur le fait de ...-/ decrit.../ coistate .../ parle de...Les recherches sont visees а .../ sont consacrees а...
Le lecteur у trouve des renseignements sur...
Dans l'article on decrit / on mentionne / on donne les definitions de ... / on cite ... / on donne desexemples concrets de ... / on formule les notions essentielles de .../ il у а la tй се ...z
9:т-. on sait, се рrоЬlеmе est fоrt important роur.,. /
L'idee principale est .,. .

En conclusion ... / Nous pouvons йirе la conclusion ...
L'auteur а ехрrimе les idees sur... / а expose ...
Соmmе l'article le relate..,
Cet article est interessant / informatif / imроrtапt / utile роur /pour faire un resume de texte il faut rester fidele bu texte, mettre en evidence les ideesprincipales, rеsресtеr l'ordre dans lequel elles apparaissent, rеsресtеr leur enchainement,rеfоrmulеr plus brievememto fаirе clair et precis, utiliser un vocabulaire personnel, choisir destermes plus synthetiques, supprimer les details.

-



речевые модели для составления на русском языке
статьи (второй rrчп r*r";";Т;НТаРИЯ 

фРаГМеНТа НаУЧНОй

в выделенном фрагменте подробно описывается...
приводятся примеры...

объясняется ход эксперимента. ..
представлены статистические данные. . .

даётся сравнение...... 
:особое внимание уделено...

вьцеляются и описываются характерные особенности...
представлен детмьный ана-гrиз...
исследуются характерные признаки..
рассматриваются ключевые эта[ы...
trредставлены доказательства... и т.п.

вопросы для устного собеседования по проблемам, связанным с научным

i;}Jiyouplease,Jfifi 
Ё"r'"ТrjЬilffiffilliffi,Чff 

t;Т,?ъ'#тrап/раtrопуmiс)
2.When and where were you Ьоm?
]. _Wten did you епtеr thb University?
1.Y_lu, faculty did you study at? 

-J '

: ,YY dj9,you graduate frоm the University?
о. wпеrе dlcl you work after graduating frоm the University?
Z. У" was уоur job/work/pБs t?
8. Whеrе do you work nowi
?l Y_!з' is your j ob/work/post?
10. Whеrе do you study (аrе you studying) now?
]1.** you taking а post-graduate course?
l z, I\re you а post-graduate student (ап ехtrа-murаl post-graduate student) оr аcompetitor/seeker fоr the Candidate degree?
l3. Аrе you interested in science?

11 1* you саrrуiпg out any scientific rеsеаrсh (wоrk)?l5, In what field of МеdiсiпЫГЬаrmасуUв.оrrо-i.Бусhоlоgу 
are you working?

]!. What problem аrе you investllatbgZ

l],;rTrlilJi,:};.'ffllЖ' MYoi' Йis/dissertation? why have you chosen this topic? Is it

1 !, Y_h" is уоur scientifi с adviser/supervisor/consultant?
1 9. What is the аim/рuгроsе/оЬjесriчЪЪг your r"r.*йnvestigation?

What tasks should you solr,eio u.hi.u. the aim?Ъsk one is to ... Ъsk two...

3irЖli#J:H Y#YrT,TacЫinvestigation 
topical/innovative? what does the topicality/novelty

2l. You'll Ье the first to study ..., won't you?
??.Do you have to сапу out any experiment?
2З. Have you already conducted youi.br.ur.Ыinvestigatiorr/experiment?

31 I:* Iong have you been.o"Cu.,i"g...Z
z), Do you have to use animal models й you. rеsеаrсh? What animals аrе being used Ьу you?26, What results do you expect to achieve/g.t ut.r.o-pl;;g уоur investigation?
?I *: you going to conduct clinical investigations?
28. what methods аrе you going to use in уочr research?



i];ГilЪ{Оu 
got anY Publications on your topic? How many articles/abstracts have you

30, What have you already done? Have you wTitten the first/theoretical chapter(s)? What аrе youdoing now? What аrе yougoing to do?

1, Wie heiBen Sie? Wie ist Ihr -"##i,il:'H ?#Т;*аmе? Wie ist Ihr Vatersname?2. Wo чпd wаIш sind (wurden) Sie geboren?з. wann hаьеп sie die medizinischйochschule betreten?4. An wеlсhеr Fakultёt haben Sie studiert ? :5, Wann haben Sie die -.Cirinlr.he Hochschule absolviert? Welche medizinischeHochschule haben sie absolviert?6, Wo haben Sie nach dem AbschluB der Hochschule gearbeitet?7, Als was haben Sie gearbeitet?8. Haben Sie Ordinatur absolviert?9, , Wo arbeiten Sie jetzt?
l0. Wo studieren Sie jetzt?
1 1. Studieren Sie jetzt an der Aspirantur?12' Sind Sie AsPirant oder Beweiber? Sind Sie Direktaspirant oder Fеrпаsрirапt?13. Interessieren Sie sich fiir Wissenschaft?

У Beschёftigen Sie sich mit dеr Forschungsarbeit?15, Wie ist das Тhеmа Ihrer wissenschaftliйen Афеit? Wie heiBt das Thema..?16. Warum haben Sie dieses Тhеmа gewrihlt?17. An welchem Problpm arbeiten Sie?18, Auf welchem Gebiet dеr Medizin (Pharmazie, Wissenschaft...) arbeiten Sie?19. Wie ist das Ziel Ihrer Forschungsarbeit?20. Wаrum ist Ihre Arbeit aktuell? 1dieses Problem dieses Thema usw.)2l. Welche Neuheit hat Ihre Forschungsarbeit?22, Sollen Sie ein Experiment (einen Йrsuсh) durchftihren?2з. Haben Sie schon Ihrеп wissenschaftlich.n V..rч.Й durchgeftihrt?24, Ап welchen Tieren fiihrеп Sie Ihre Versuche ari.rrZ An welchen Тiеrеп haben Sie IhrenVersuch durchgefiiht?
25, (Versuchstiere: МЁusе, Ratten, Kaninchen, Frclsche, Krciten, Hunde, Katzen)26, Wie sollen Ergebnisse (Resultate) Ihrer Aфeit r.ini27, planen sie klinische untersuchungen durсhzuftihrёп?28, Welche Untersuchungsmethoderibenutze, Si;' |Benutzen: einsetzen, = anwenden=verwenden)
29, Wеr betreut Ihre wissenschaftliche Arbeit? (leitet)з0. Wеr ist Ihr wissenschaftlicher Betreuer? Geiter) 

'
31, Haben Sie schon ,pie. Ergebnisse Ihrеr wisseйchaftlichen дrЬеit verёffentlicht?З2, Wieviel Vеrсiffепtli.ЬuпgЙ haben Sie schon?33. Haben Sie schon VerOffe-ntlichungen?з4, wie lange arbeiten sie schon an dierem Рrоьlеm? Beginnen sie die дrьеit? Ist IhreArbeit schon fertig? Haben Sie die Dissertation 

-r;h;;;".chrieben? 
Wann werden Sie IhreDissertation рrоmочiеrеп?

Presentez-vous, s, i l uous pt ait lJ;.xЖi:,iTJ ;-,,l е, чоtrе pIenom.Ou avez-vous fait vos etudes superieures? Quelle uniu.rrii. (faculte) avez-vous tеrmiпе?Avez-vous pbПicipe аu travail Ъu сеrсlе ,.i.rtiЛq".i'Д"q*i vous interessiez -vous le

l.
2.
3.
plus?
4. Ou et соmmе qui travaillez-vous ?
stage de travail pratique?

Depuis quand travaillez-vous? Avez-vous un grand



5. Quel est le sujet de vos recherches scientifiques?
j. 

rп..З"S-vОus 
Postulent uu g'uJ'^"ientЛqu" oi,iien faites-vous vos etudes соmmе ьоursiеr7, combien d'annees les boursiers de these font-ils leurs etudes?8. Qui еsЁ се qui dirige 

"o;;;.;;r.hes scientifiques?
?. Quel est Ie sujet СЙ"t* t-ЬЪr. ?10, Est-ce que votre travail роtrе un саrасtеrе pratique (theorique)?1 l, Pourquoi vous etes-vou, inter"sse au sujet ci-dessus?12, Fоrmulеz les buts 

"rr""i.r, qi. uou, vous posez аu cours de vos rесhеrсhЬs.l3, Quelies methodes 
"tili;;;-;ъ; pour.obtenir les objectifs poses?

:!. Sur quels principes ,. bur.ni чЪs recherches?
l ). Est-ce que le,pTobleme que vous examinez est actue]?l6, FaiЁil ob-iet d'inte..t d.;;;;;; russes et etrangers?

il i;:;:Ж 
itri:ffi:ff:;*:fi;".;НlТ:нfthзх.i,r-ооsiums, 

aux congres?

У Quels resultats esperez-vous оЬtепir?
?9 Quel est l'interet p*riq* J. iJs recherches??l. Fites-vous aes 

"*р.rimЪпt. iubirutoir.rZ22. Effectuez-vous des travaux unuiytiqu.rZ2з, Pouvez-vous ечаluеr r., ,.ruiiui?4 v""' i't""sez-vous uu* r..h..ifýrЖ..:Ж*?tъ'u1ilij'о"n'","е 
de vos etudes?25, Est-ce que les resultats с. ,ror-...berches й;й;еS раr des experiments?26, Pendant combien с'uй.., йr.r-чоu, vos recherches?27, Disposez-vous de toutes r., ,.r*ur.es necessaires а чоtrе travail?28, Travaillez-voлs dans а., ьЪъruiоlr"r, JпlqБiiйlоtь.qu.rz

?2 Depuis quand pr.pur""-u;;;;;;r. these?30. Quand allez-vous soutenir votre these?


